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1 Ми́тро́ (Митру́ньо, Митрунько́, Митр) — форми імені Дмитро. 
2 Захла́нний — жадібний; ненажерливий. 
3 Ді́вка — дівчина. 
4 Макаци́ — обр. про жителів села Добротів Надвірнянського району. 
5 Від кади́ти — випускати дим. 
6 Веле́бний — тут: шанований. 
7 Ґазди́ні — добра господиня; домогосподарка; шанована у громаді 
жінка. 
8 Га́нзі (Гандзу́нька, Гандзьо́шка) — від Ганна. 
9 Плоха́ — нерішуча, смирна, сором’язлива, сумирна. 
10 Єгни́ці — вівця. 
11 Й’му — тут: йому. 
12 Оборі́г — повітка на чотирьох стовпах для зберігання сіна, соломи чи 
снопів. 
13 Маска́ль — вуличне прізвисько. 



                                                           
14 Шляк би трафив! — поширена лайка, що виражає недобрі 
побажання комусь, від німецького «Der Schlag hat ihn getroffen», тобто 
«стався інфаркт». 
15 Маєт́ки — тут: господарство. 
16 Ме́ти — будете. 
17 Пльо́нтр — поверх. 
18 Но́цник — нічний горщик (пол. nocnik). 
19 Як сі маєте? Чи дужі? — типові привітання. 
20 Мета́ти — народжувати (про тварин). 
21 Юл́ько — здрібніла форма імені Юліан. 
22 Файрант на полудне — прерва на обід. 
23 Алярм — тривога (нім. der Аlarm). 
24 Розпада́тисі — тут: розвалюватися, рватися на частини. 
25 Криве́нькі (Криві́) — вуличне прізвисько (кривий — людина, яка при 
ходьбі перевалюється на один бік). 
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26 Бужлиґа́н — прізвище. 
27 Нико́льцьо (Ко́льцьо) — здрібн. Микола. 
28 Мі́сько (Міся́ньо) — Михайло. 
29 Місько Малий — вуличне прізвисько. 
30 Ніц — нічого; зовсім. 
31 Во́йсько — військо. 
32 Сальитурува́ти — військ. вітати, віддавати честь (нім. salutieren). 
33 Ді́тько — дідько, біс. 
34 Лі́пши — краще. 
35 Не́ндза — нужда, злидні. 
36 Тьи (тьі) — тебе, тобі. 
37 Пу́кнути — тріснути. 
38 Присла́бла — прихворіла. 
39 Чьисни́к не пікла́дений — часник не посаджений. 
40 Ди́мка — озима цибуля-сіянка. 
41 Ми́нці — знев. Марія. 
42 Кмінь — кмин (латин. Carum cаrvi). 
43 Побере́жник — лісовий сторож, лісник. 



                                                           
44 Анну́ні (Анну́нька) — зменшувальна форма імені Анна (Ганна). 
45 Толока́ — тут: громадське пасовисько. 
46 Стольи́рчин — вуличне прізвисько (від професії столяр). 
47 З бо́ку — тут: від когось стороннього. 
48 Нич (ніц) — нічого. 
49 Мньи (мньі) — мене; мені (пол. mnie). 
50 Га́нька — зменшувальна форма імені Ганна (Анна). 
51 Галь-паль — абияк; нашвидкуруч; не роздумуючи. 
52 Мари́сі — від імені Марія (пол. Marisja). 
53 Мари́ньці — змен.-знев. Марія. 
54 Шу́бер — засувка для перекриття димоходу. 
55 Гузи́ці — заднє місце, зад; сідниці. 
56 А́я — вигук, який уживається для заперечення чиєїсь думки. 
57 Лиши́нь — лише. 
58 Фа́йно — гарно, чудово, добре (від. нім. fein — прекрасно, чудово, 
здорово). 
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59 Бруньо́ (Брунько) — вуличне прізвисько (від брунькати — бриніти — 
чи імені Броніслав, Бруньо, пол. Bruno). 
60 Фа́льи — хвиля (пол. fala). 
61 Дьи́дьо — батько. 
62 Оста́тний — найгірший серед інших. 
63 Ґа́зда́ — господар; голова родини. 
64 Полу́динок — обід. 
65 Пироги́ — тут: вареники. 
66 Зазира́ти — заглядати, поглядати. 
67 Пала́гна — діал. форма імені Пелагія. 
68 В грозу вітьигнути з хати помело — мова йде про народне повір’я чи 
ворожіння. 
69 Пи́сок — рот (пол. pysk). 
70 Ціцька́та — з великими грудьми (про жінку). 
71 Гафі́я (Гафу́ні) — укр. нар. форма імені Агафія. 
72 Обрабува́ти — ограбувати. 



                                                           
73 Чьитува́ти — стояти на варті. 
74 Сті́йка — варта. 
75 Аби (а́би́-с) — щоб. 
76 Тьи — тебе, тобі. 
77 Опри́шок — народний месник у західній частині України у другій 
половині XVI — першій половині XIX ст.; перен. розбійник, бешкетник. 
78 Єк — як. 
79 Їм, їс, сти, сте, смо, -с, -м — діалектні форми допоміжного дієслова 
бути. Вживаються з дієсловами минулого часу. 
80 Чьиліди́на (челіди́на, чиліди́на, чіліди́на) — жінка. 
81 Се — це. 
82 Сі (си) — діалектна форма займенника себе. 
83 Про́ї́ти — варити в закритому горшку. 
84 Сокоти́ти — стерегти, оберігати. 
85 Єкби́-с (би-с) — якби. 
86 Га́ддьи — гадюка, гадюки. 
87 Лино́вище — шкіра змії, скинута під час линяння. 
88 Юр́цьо́ (Юрко) — здр. форма імені Юрій. 
89 Свьи́тонько — релігійне свято. 
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90 Ге́ндель — знев. торгівля (від пол. handel чи нім. der Handel). 
91 Ще́знути — пропасти. 
92 Тала́н — успіх, удача. 
93 Не́ндза стьи́ла — нужда знищила (злидні заїли). 
94 Митруньки́ — вуличне прізвисько. 
95 Здойми́ти — зняти. 
96 Типе́р (типе́рка, типе́ричкі) — зараз, тепер. 
97 Припе́рти — тут: притиснути. 
98 Зну́дитисі — каверзувати, мати примхи. 
99 Припекти́ ри́ттьом — вдарити копитами. 
100 Шляк би трафив — поширена лайка, що виражає недобрі 
побажання комусь, від німецького «Der Schlag hat ihn getroffen», тобто 
«в нього трапився інсульт». 
101 Кі́лько — скільки. 
102 Ште́ньо — здрібніло-зневажлива форма імені Степан. 
103 Шьинува́ти — тут: поважати. 
104 Зо всім ми́ром — з усіма. 



                                                           
105 А́би тьи — щоб тобі, щоб тебе. 
106 Ко́гу́т — півень. 
107 Зву́рдитисі — тут: образитися, знервуватися, роздратуватися. 
108 Єдни́й (єде́н, їде́н) — один (пол. jeden). 
109 Пе’ — Петро. 
110 Фіст — хвіст. 
111 Фа́цнути — дати ляпаса. 
112 Завда́тний — вдатний. 
113 Наду́мати — тут: придумати що-небудь. 
114 Вельо́н — фата (пол. welon). 
115 Миха’ — від Михайло. 
116 Нико́’ — від Никола — Микола. 
117 Ґудз — тут: вузол на нитці чи шнурку. 
118 Ґрунь — вершина гори; непокритий лісом невеликий пагорб. 
119 Ка́ждий — кожний (пол. każdy). 
120 Дни́на — день; доба; світла частина доби. 
121 Ки́нути за драби́ньи́к — поїсти. 
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122 Ба́витисі — тут: веселитися на гостині, забавлятися. 
123 Захо́дитисі — тут: частуватися. 
124 Тогди́ (тогді́) — тоді, у той час. 
125 Замкне́ний — зачинений. 
126 Най — нехай. 
127 Скази́тисі — втратити самовладання через злість. 
128 За дни́ни — за дня, за світлої частини доби. 
129 Ню́рка — тут: груб. обличчя. 
130 Хіснува́ти — використовувати, споживати. 
131 Стариньи́ — старі батьки. 
132 Ву́йна (здріб. ву́йнонька, ву́йночка) — сестра матері, дружина брата 
матері; будь-яка старша жінка. 
133 Є́рчі (єр́ьчьи, єр́чьик) — річне ягня, молоденька овечка або 
баранчик. 
134 Стайка — гора і полонина поблизу міста Яремче. 
135 Зби́тки — шкода внаслідок пустощів чи жартів. 



                                                           
136 Не́ндза — тут: груб. погана, лиха людина. 
137 Рі́па — картопля (часто використовується у зменш. формі ріпка). 
138 Матири́знина — спадщина після смерті матері. 
139 Цюндри́ні — лахміття; зневаж. будь-який одяг. 
140 Нагада́йтисі — пригадати. 
141 Агі́й (аги́й) — вигук здивування чи невдоволення. 
142 Холо́шні (коло́шні) — чоловічі штани із фарбованого домотканого 
сукна. 
143 Не́ньо і не́нька — батько і мати. 
144 Ади́ (аді́) — глянь, диви. 
145 Бальчу́н — вуличне прізвисько (від пол. bolczun — говірливий). 
146 Задучі́ти — розбагатіти. 
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147 Заба́вка — іграшка. 
148 Дельи́тин (Дильи́тин) — селище міського типу Делятин у Надвір-
нянському районі Івано-Франківської області. 
149 За́пусти — урочище в Делятині (за́пуст — здичавіле 
сільськогосподарське угіддя). 
150 То́циха — вуличне прізвисько. 
151 Маґди́ — вуличне прізвисько (від прізвища Магдич чи імені Маґда). 
152 Йвани́ха — дружина Івана. 
153 Заходи́тисі — сильно плакати чи сміятися. 
154 Ге́йби (ге́йби-с, ги́йби, гі́йби) — ніби. 
155 Цви́клі (цві́клі) — тертий столовий буряк із хріном та приправами. 
156 А́льбо — або (пол. albo). 
157 Обце́нґлі — обценьки. 
158 Андруци́ (Андрути́) — вуличне прізвисько (андрут — вафля). 
159 Меш — будеш. 
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160 Скапари́ти — тут: зробити щось погано, зіпсувати. 
161 Во́чи — очі. 
162 Запли́ньканий — заплилий. 
163 Затра́сканий — забризканий (болотом чи водою). 
164 Хали́ми (Халимі́шки) — вуличне прізвисько (можливо, від імені 
Филимон. Інші варіанти: від халамандр — той, хто обманює, пустун чи 
неохайна людина; халаман — наймит). 
165 Ґа́зди — господарі. 
166 Ме — тут: буде. 
167 Бі́гми (бі́гме) — дійсно, насправді (клятва Богові). 
168 Вовку́ни — вуличне прізвисько (можливо, від вовкун — вовкулака, 
перевертень — чи від слова вовк). 
169 Ца́рок — тут: відгороджене місце у хліві чи кошарі. 
170 Бамбе́тль — дерев’яний розсувний диван. 
171 Анто́сько — здрібніла форма імені Антон (Антін). 
172 Бриндзаки́ — вуличне прізвисько (від бри́ндзі — бринза). 
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173 Закапра́віти — закиснути (про очі). 
174 Шльо́ми — вуличне прізвисько (від іудей. імені Шлома — Соломон). 
175 Банува́ти — сумувати. 
176 Шонеді́лі — кожної неділі; кожного тижня. 
177 Ги́жки — холодець зі свинячих ніг. 
178 Кава́лок — шматок, кусень; частина чогось. 
179 А́би́-м (би-м) — щоб. 
180 Пантрува́ти — доглядати, дбати, стежити. 
181 Віпуска́тисі — тут: від віпускати, тобто давати можливість чомусь 
виходити (залишатися без дров). 
182 При́йшлі — тут: майбутні. 
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183 Віри́цькувати — говорити що-небудь грубо (від рикати). 
184 Сту́дні — криниця. 
185 Камізе́лька — жилетка (від пол. kamizelka). 
186 Бода́й би — усічена форма вираження прокляття (щоб). 
187 Тако́ — отак. 
188 Підвіва́ти (підві́ювати) — спричинити хворобу через вітер чи протяг. 
189 Мньи́цьо — від Михайло. 
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190 Барбади́н — вуличне прізвисько. 
191 Вбе́рі (убе́рі) — одяг. 
192 Коси́ці — квітка, квіти. 
193 -ко — частка, яка вживається при наказовій формі дієслова. 
194 Песьи́ — цуценя, собача. 
195 Ви́дко — видно. 
196 Бзду́нько́ — вуличне прізвисько (від бзді́ти — випускати гази з 
кишківника). Поширене також і прізвисько Бзун́і́ як форма 
попереднього чи від рослини бзина, тобто «бузина» (латин. Sambucus). 
197 Конте́нтний — задоволений (пол. сontent). 
198 Полукіпо́к — 30 снопів, складених колоссям усередину й прикритих 
одним снопом зверху. 
199 Пусти́й — неякісний; до нічого. 
200 Біда́ — тут: вередлива, примхлива людина. 



                                                           
201 Бідо́сі — злидні; біда. 
202 Відоме́рщина — занедбана садиба (господарство), де ніхто не 
мешкає, бо всі із сім’ї померли. 
203 Глу́па — тут: безглузда, дурна. 
204 Бо́вцанка — вуличне прізвисько. 
205 Тлу́стий — жирний, товстий, вгодований (пол. tłusty). 
206 Бода́й би — усічена форма вираження прокляття. 
207 Ни́ньки — тепер, зараз; сьогодні. 
208 Фалши́вий — тут: нещирий. 
209 Єку́б — діалектна форма імені Яків (від пол. Jakub). 
210 Хатни́й — домашній. 
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211 Ружни́ці — відмінність у чомусь. 
212 Бо́львани́ — вуличне прізвисько (бо́льван, бо́лван — дерев’яна 
колода; тупа людина; великий камінь чи скеля, що стоять окремо). 
213 Зацьи́паний — синонім до груб. затрахканий, тобто «вимучений», 
«знесилений» (від цьи́пати — доїти). 
214 Полони́на — високогірне пасовисько (здріб. полонинка). 
215 Бора́к — буряк. 
216 Спіжа́рка (шпіжа́рка, спіжа́рні) — комора (пол. spiżarnia). 
217 Кава́лок — шматок (пол. kawal). 
218 Мньи́со — м’ясо. 
219 Бо́рше — швидше. 
220 Ки́ватисі — рухатися. 
221 Ку́мики — народна назва жаб виду джерля́нка червоночерева 
(латин. Bombina bombina). 
222 За́вши (за́вше) — завжди (пол. zawsze). 



                                                                                                                           
223 Фіфа́к — хитрун, крутій; авантюрник; надмірно самовпевнена 
людина. 
224 Затка́ти пи́сок (затка́тисі) — груб. замовкнути. 
225 Брьи́тчик — товариш, член компанії. 
226 Кайцуни́ (Кайцуні́) — вуличне прізвисько. 
227 Дри́во — кусок деревини. 
228 За́йшлий — нетутешній. 
229 Гара́зди — добро, достаток. 
230 Ла́ска — поширена коров’яча кличка. 
231 Пікла́стисі — отелитися. 
232 Чьи́с — час. 


